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 POTRDILO  DELODAJALCA
(popolen naziv in sedež delodajalca)
in / ali
Podpisani/-a pooblaščeni/-a predstavnik/-ca
Potrjujemo tudi, da nismo v prisilni poravnavi ali stečajnem postopku.
,
(žig)
Na prošnjo našega delavca-kreditojemalca/poroka se obvezujemo, da bomo odtegovali redne mesečne anuitete najkasneje do vsakega ________ dne v mesecu na podlagi prejete upravno-izplačilne prepovedi do končnega odplačila kredita.
, 
, 
, 
, 
, 
, 
izjavljam/-va pod materialno in kazensko odgovornostjo za kreditojemalca / poroka:
(ime in priimek delavca)
, 
, 
, 
, 
 - da je pri nas zaposlen za nedoločen čas od
 in mu ne preti odpoved ali prenehanje delovnega 
razmerja in ni na čakanju;
 - da je zaposlen za določen čas od
 do
, 
 - da znaša njegova neto plača v zadnjih treh mesecih:
mesec / leto
- EUR
mesec / leto
- EUR
mesec / leto
- EUR
, 
, 
, 
povprečna neto plača v zadnjem trimesečju pa
 EUR
;
 - da njegove obveznosti iz naslova kreditnih obremenitev, upravno-izplačilnih in sodnih prepovedi v zadnjem
mesecu znašajo
 EUR
 - da se plača nakazuje na:
, 
(naziv banke)
št. transakcijskega računa:
 - da se plača nakazuje na:
, 
(naziv banke)
št. transakcijskega računa:
V primeru spremembe delodajalca ali upokojitve našega delavca bomo upravno-izplačilno prepoved dostavili novemu izplačevalcu plače ali pokojnine in vas o tem obvestili v roku 8-ih dni. V vseh ostalih primerih prenehanja delovnega razmerja vam bomo upravno-izplačilno prepoved z navedbo vzroka vrnili brez odlašanja. Istočasno se zavezujemo, da bomo brez ugovora odtegovali anuiteto kredita od njegove plače oz. pokojnine.
*Velikost podjetja se določi skladno z Zakonom o gospodarskih družbah!
, 
BESTÄTIGUNG DES ARBEITGEBERS
(vollständiger Firmenname und Sitz des Arbeitgebers)
Der endunterzeichnete (-e) bevollmächtigte (-e) Vertreter
Hiermit bestätigen wir, dass wir uns in keinem Zwangsausgleichs- oder Konkursverfahren befinden.
(Stempel)
Auf Antrag unseres Arbeitnehmers-Kreditnehmers/Bürgen verpflichten wir uns, die regelmäßigen monatlichen Annuitäten spätestens bis zum _______ im Monat auf Grundlage der Verwaltungs-Zahlungsverbote bis zur vollständigen Tilgung des Kredits abzuziehen.
, 
, 
, 
, 
, 
erklärt (-en) hiermit unter strafrechtlicher und materieller Haftung für den Kreditnehmer / Bürgen:
(Vor- und Nachname des Arbeitnehmers)
, 
, 
, 
, 
 - dass er/sie bei uns ab dem
unbefristet eingestellt ist und ihm/ihr keine Kündigung oder
Beendigung des Arbeitsverhältnisses droht und er/sie auch nicht im Wartestand ist;
 - dass er/sie von
bis
 befristet eingestellt ist, 
 - dass sein/ihr Nettogehalt in den letzten drei Monaten wie folgt betrug:
Monat / Jahr
- EUR
Monat / Jahr
- EUR
Monat / Jahr
- EUR
, 
, 
, 
sowie das durchschnittliche Nettogehalt im letzten Vierteljahr   EUR 
;
 - dass seine/ihre Verbindlichkeiten im Hinblick auf Kreditbelastungen, Verwaltungs-Zahlungsverbote und 
gerichtliche Verbote in den letzten drei Monaten 
 EUR ausmachten,
 - dass das Gehalt auf folgendes Konto überwiesen wird:
, 
(Name der Bank)
                             Kto.-Nummer: und / oder
 - dass das Gehalt auf folgendes Konto überwiesen wird:
, 
(Name der Bank)
Kto.-Nummer:
Im Falle eventueller Änderungen seitens des Arbeitnehmers oder bei Versetzung in den Ruhestand werden wir das Verwaltungs-Zahlungsverbot dem neuen Lohnzahler oder dem Pensionszahler zukommen lassen und Sie diesbezüglich binnen 8 Tagen informieren. In sämtlichen anderen Fällen des Außerkrafttretens des Arbeitsverhältnisses geben wir Ihnen das Verwaltungs-Zahlungsverbot ohne Verzögerung und unter Angabe des Grundes zurück. Gleichzeitig verpflichten wir uns, die Annuitäten des Kredits von dessen/deren Gehalt bzw. Pension ohne Einwand abzuziehen.
*Die Unternehmensgröße wird gemäß dem Gesetz über Wirtschaftsgesellschaften festgelegt!
, 
EMPLOYER CERTIFICATE
(full name and address of the employer)
and / or
Authorized signatory of legal entity
,
(stamp)
At the request of our employee  - borrower / guarantor we undertake to deduct / withdraw monthly annuities every ________ day of the month according to the received document on automatic payroll deduction until the final repayment of the loan.
, 
, 
, 
, 
, 
, 
I declare under material and criminal liability that the borrower / guarantor:
(full name of employee)
, 
, 
, 
, 
 - has a permanent employment status since
 and there are no reasons for dismissal or job
termination or a lay-off;
 - is on a fixed-term contract from
 to
, 
 - his/her net salary in the last three months:
month / year
- EUR
month / year
- EUR
month / year
- EUR
, 
, 
, 
average net salary in the last three months:
 EUR
;
 - that his/her liabilities arising from loans, automatic payroll deductions and court orders in the last month
amount to
 EUR
 - his/her salary is paid to:
, 
(bank name)
account number:
 - his/her salary is paid to:
, 
(bank name)
In the event of a change of employer or retirement of our employee, we will deliver the document on automatic payroll deduction to the new employer  or the pension institute and inform you about the change within 8 days. In all other cases of termination of the employment relationship we will return the document on automatic payroll deductionwith the indication of the cause to you, without delay. At the same time, we undertake to, without objection, deduct monthly annuities from his / her salary or pension.
*The size of the legal entity is determinate by the national corporate law!
, 
account number:
We also confirm that we are not in compulsory settlement or bankruptcy proceedings.
;
CERTIFICATO         DEL DATORE DI LAVORO
(nome completo dell'azienda e indicazione della sede)
e / o
Il sottoscritto responsabile autorizzato
Si conferma inoltre che il soggetto giuridico non è in fase di liquidazione dei beni o di procedura concorsuale.
(timbro)
Su richiesta del nostro dipendente-mutuatario/garante ci impegniamo ad addebitare le annualità mensili regolari entro il ______ giorno del mese in base al consenso di pagamento della rata fino a quando il credito non sarà interamente saldato.
, 
, 
, 
, 
, 
, 
soggetto a responsabilità materiale e penale dichiara quanto segue relativamente al mutuatario/garante:
(nome e cognome del dipendente)
, 
, 
, 
, 
 - risulta essere nostro dipendente a tempo indeterminato dal
 risulta non essere a rischio di 
licenziamento o di terminazione del rapporto di lavoro o risulta non essere in attesa di pensionamento;
 - risulta essere nostro dipendente a tempo determinato dal 
 al
, 
 - negli ultimi tre mesi ha ricevuto un salario netto pari a:
mese / anno
- euro
mese / anno
- euro
mese / anno
- euro
, 
, 
, 
il salario netto medio dell'ultimo trimestre è pari a
 euro
;
 - i suoi obblighi derivanti dagli oneri di credito e dalla corresponsione relativa al consenso di pagamento della rata
dell'ultimo mese ammontano a
 euro;
 - il suo salario viene pagato a:
, 
(nome della banca)
numero di conto corrente bancario:
 - il suo salario viene pagato a:
, 
(nome della banca)
numero di conto corrente bancario:
In caso di modifiche da parte del datore di lavoro o di pensionamento del nostro dipendente, il consenso di pagamento della rata viene fornito al nuovo soggetto che paga il salario o la pensione, informando chi di dovere entro 8 giorni. In tutti gli altri casi di terminazione del rapporto di lavoro, il consenso di pagamento della rata sarà restituito immediatamente, con indicazione della motivazione. Allo stesso tempo ci impegniamo inoltre di addebitare incondizionatamente le annualità del credito dal salario o dalla pensione del nostro dipendente.
*Le dimensioni dell'azienda sono definite dalla Legge sulle società economiche!
, 
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